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ОСОБЛИВОСТІ ТЕРМІНОТВОРЕННЯ  

НОВИХ ЖАНРІВ У ЖУРНАЛІСТИЦІ 

 

Традиційна журналістика містить чимало можливостей для обробки та 

передання інформації. Якщо ми текстуально працюємо з певною темою, то 

використовуємо жанри, які найкраще допомагають реалізувати мету 

журналіста. Безумовно, жанрова палітра – це своєрідний набір інструментів 

для журналіста, адже їхній формат, способи подання дозволяють доступно і 

креативно подати ту чи іншу інформацію, а жанри нових медій спонукають 

представити певну інформацію в мультимедійному спектрі.  

Нові медії представляють собою трансформацію старих і звичних 

підходів, яких ми звикли застосовувати у традиційних ЗМК, додаючи 

можливостей ще краще працювати з текстом, звуком, відео, представляючи 

собою мультимедійний простір і водночас вимір презентації особистості, яка 

прагне поділитися своєю інформацією зі світом. Знову-таки цифрові 

можливості дали змогу сформуватися самобутнім жанрам нових медій, деякі 

з них трансформувались із традиційних жанрів.  

Новизна полягає у жанровій різноманітності нових медій та їхнім 

новим цифровим можливостям для глибинного представлення контенту. 

Варто зазначити, що можливості веб-журналістики настільки швидко 

змінюються, що змінюються формати, популяризація та інструментарій 

жанрової палітри нових медій.  

Одним із перших та найбільш популярних жанрів інтернет-простору є 

блоґ. Термін веблоґ (англ. weblog – веб-журнал) у грудні 1997 року 
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запропонував Йорн Барґер, у 1999 році Пітер Мерхольц ввів скорочення блоґ 

(blog. Блоґ – це один із жанрів нових медій, де автор за допомогою тексту, 

зображення може висвітлити власну позицію на ту чи іншу тему. Варто 

зазначити, що блоґи – це швидке оновлення інформації та позицій, водночас 

це вільне висловлення думок та суджень .Важливо, що у 2006 році в 

Інтернеті налічувалось всього близько 3 млн блогів, а до 2013 року ця цифра 

сягнула 152 млн.  

На основі запропонованих фактів можемо усвідомити для себе, 

наскільки це популярний жанр. Зважаючи на те, що спочатку блоґи були 

представленням певного судження на ту чи іншу тему, таким собі приватним 

майданчиком для ділення позиціями із іншими на певних веб-платформах, 

сьогодні у мережевій журналістиці – це не просто вільний стиль, а 

самобутній жанр, що викликає довіру до автора в аудиторії, є авторитетним в 

інформаційному просторі. Власне, жанр блоґу дозволяє зробити собі ім’я, 

навіть якщо ти не є професійним журналістом. Ось чому у світовій 

журналістиці є ще один доволі потужний напрям – громадянської 

журналістики чи так званого медіа-активізму, коли позиційна особистість з 

допомогою інструментаріїв блоґосфери має можливість не лише звернутися 

до суспільства, але й бути почутою в аудиторії.  

Загалом основними ознаками блоґу є авторський та суб’єктивований 

характер інформації, унікальність, власний стиль, розміщення публікакцій за 

хронологічним порядком, інтерактивність, доступність для широкої 

аудиторії, періодичне оновлення. Ці властивості притаманні усім блогам у 

загальному, та у кожного з видів є свої особливості функціонування. 

Мультимедійно широкоформатний жанр блоґу є також репрезентований у 

нових медіях мікроблоґами. На них, зокрема, можна натрапити у соціальних 

мережах. Сам мікроблоґінґ – це є вид блоґінґу, який дозволяє обмінюватись 

короткими текстами, фото- чи відеосюжетами. Мабуть, найбільш успішно 

сервісом мікроблоґів користується сьогодні соціальна мережа Twitter. Саме у 

цій соціальній мережі можна передати свою позицію світові за допомогою 
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короткого тексту, що не повинен перевищувати 140 символів. Оскільки 

реципієнти інтернет-простору дедалі більше відмовляються від прочитання 

довгих текстів, візуально скануючи інформацію за діагоналлю чи у формі 

латинської літери «F», мікроблоґи є вдалим виходом із поставленої 

проблеми. Власне, мікроблоґінґ у своїй сукупності дає вихід на роботу 

мережевого сервісу Storyfy та ще один цікавий формат жанру новини. 

Власне, сам тайм-лайн також можна назвати своєрідним жанром нових медій, 

адже він дозволяє об’єднувати і творити хронологію подій у певному 

часовому вимірі, візуалізувати дані і передавати їх реципієнтові у 

доступному дизайні.  

На думку української дослідниці Марини Женченко, «Інтерактивний 

тайм-лайн – це інструмент, який допомагає проілюструвати розвиток певної 

події у часі та просторі. Що ви можете візуалізувати за його допомогою? Це 

можуть бути біографічні довідки, хронологія подій, історія певних заходів чи 

процесів. У тайм-лайн ви можете вбудовувати зображення, фотоматеріали, 

аудіо- та відеофайли. 

Фототайм-лайни активно використовують західні медіа (Le Monde, 

New York Times та ін.) Також користуються стрічками часу російські і 

білоруські медіа, в Україні подібна практика, на жаль, не є поширеною» 

Чимало жанрів є самобутніми через технічних інструментарій, допомагає 

відрізнити їх від інших, а також спрямовує на урізноманітнення контенту для 

аудиторії. Маємо на увазі такі жанри, як стріми, онлайн-трансляції та 

подкасти.  

Стрім – це відео наживо у реальному часі і просторі. Використання 

цього жанру сьогодні практично доступне кожному, хто має ґаджет у кишені. 

Явище стрімінгу в українському медіа-просторі було найбільш популярним 

під час Революції Гідності, коли аудиторії просто необхідною була 

інформація наживо. Зрештою, саме тому, на наш погляд, настільки 

численними тоді були перегляди на «Громадському» і «Еспресо».  
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Стрімінг – це також потужне явище у межах медіа-активізму або ж у 

журналістиці громадян, яка сьогодні є дедалі більше популярною. Зрештою, 

інструментарій соціальних мереж дозволяє використовувати явище стріму і 

формувати онлайн-трансляції. Подкаст з точки зору сьогоднішніх 

можливостей дещо менш популярний жанр, але все ж ним користуються в 

мережі. Його ще можна назвати аудіо- чи візуальним блогінгом, коли у 

звуковому чи відеоформаті користувач мережі має можливість ділитися 

власною музикою, думками, позиціями, цікавою інформацією на визначену 

тематику.  

Отже в українському еквіваленті відкрита журналістика чи 

журналістика, генерована користувачем, зважаючи на переклади з 

англійської вказаних вище термінів, функціонує, на наш погляд, через 

використання мережевої палітри у веб-просторі. До речі, в українських 

відповідниках є громадянська журналістика чи народна журналістика. 

Важливо, що журналісти вживають словосполучення громадської 

журналістики, ставлячи її у один синонімічний ряд із журналістикою 

громадян.  

Громадянська журналістика виникла у США наприкінці 80-х років ХХ 

століття як передвиборні проекти (газети «The Charlotte Observer» і «The 

Wichita Eagle»), де журналісти ототожнювали свій обов’язок із пошуком 

проблем виборців, а не кандидатів. Вона позиціонує себе як журналістика 

високої якості, розвиваючи водночас здібності громадян самостійно 

розв’язувати хвилюючі проблеми.Громадянська журналістика має у собі 

чимало мотивів: по-перше, це функціонування і розвиток системи Web 2.0, 

по-друге, – співпраця з традиційними ЗМІ, пропозиція контенту; по-третє, – 

такий напрямок роботи медій є однією із ключових умов творення 

громадянського суспільства, де суспільство пропонує, дискутує, критикує, а, 

зрештою, – творить нову інформаційну парадигму. Основою громадянської 

журналістики є добровільне бажання громадянина поділитися актуальною та, 

на його думку, цікавою інформацією, хоча трапляються фейкові 
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повідомлення в мережі, тому професійним ЗМК все ж варто не повністю 

довіряти активним громадянам, а верифікувати дані. Отож, якщо підсумувати 

сказане вище, можна дійти до таких висновків: 

По-перше, жанрова палітра нових медій дозволяє урізноманітнювати 

формати подання інформації за допомогою цифрового інструментарію; 

По-друге, практично всі зазначені жанри є поштовхом до розвитку 

журналістики громадян, де автором інформаційного чи аналітичного 

повідомлення є не професійний журналіст, а пересічний користувач мережі;  

По-третє, жанри нових медій дозволяють вільно висловлюватися 

кожному, без цензурування редактора, як би це було у традиційних 

редакціях; 

По-четверте, глобально такі зміни у пріоритетах медіа-світу впливають 

і на демократичні процеси у суспільстві. 

 

 

Лілія ГАЛИЧАНОВСЬКА 

студентка I курсу спеціальності «Журналістика» 

Коледжу ПЗВО»МКУ імені Пилипа Орлика» 

 

Науковий керівник: Бабич В.І., кандидат філологічних наук 

 

«СЛОВНИК НЕЙТРАЛЬНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ»  

У ВІЙСЬКОВІЙ ЖУРНАЛІСТИЦІ 

 

І. М. Матюшин розуміє під військовим терміном лексичну одиницю, 

яка виконує функцію номінації певного референта військової справи у сфері 

офіційної військової комунікації [3, с. 8].  

Є. А. Еліна, аналізуючи лексичний склад мови військовослужбовців, 

розмежовує його на загальновживану лексику та спеціальну військову 

лексику. Остання охоплює військову термінологію, військово-командні, 

військово-ритуальні одиниці. Військова термінологія включає вузькі, власне 
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військові терміни, термінологізовані одиниці, загальновживані терміни, 

терміносполучення та жаргонізми [2, с. 15].  

Р. Х. Салимова у військовій лексиці виокремлює термінологічну 

спеціальну лексику та професійну загальновживану лексику, яка є 

спеціальною мовною сферою, обмеженою рамками будь-якої професії, що 

перебуває між термінологічною лексикою та літературною 

загальновживаною лексикою [5, с. 1]. 

 Розглядаючи “військову лексику” як слова та словосполучення, що є 

засобами позначення військових понять, А. Т. Аксенов виокремлює в ній три 

основні характерні складові: військову термінологію, неофіційні еквіваленти 

військових термінів і військові арготизми. Він вважає, що військові терміни 

не відтворюють суб’єктивну оцінку об’єкта мови і їхнє вживання обумовлене 

офіційною військовою літературою. Неофіційні еквіваленти військових 

термінів мають певну суб’єктивність, тому що створюються окремими 

військовими спеціалістами для називання військових понять, які вже мають 

офіційно закріплені за ними визначення-терміни. Військові арготизми 

характеризує насичене емоційне забарвлення. Вони є експресивним 

еквівалентом військових термінів і менш активно позначають нові військові 

поняття [1, с. 4–5] 

Н. Д. Фоміна вважає військову лексику особливим прошарком 

лексичних одиниць, оскільки вони обслуговують особливу галузь людської 

діяльності – організацію збройних сил, оперативно-тактичне мистецтво, 

зброю тощо. Військова ж лексика може бути загальновживаною та виступати 

засобом соціально-мовленнєвої характеристики. У складі військової лексики 

виокремлюють військові терміни та військово-побутову лексику. Військові 

терміни – це слова або словосполучення, які відповідають поняттям 

військової справи. Військово-побутова лексика є перехідним явищем між 

військовою термінологією і загальновживаним словником [6, с. 3–8]. 

Усі автори відзначили певні враховані нами у подальшому дослідженні 

характеристики військового терміна і військової термінології. Але найбільш 
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фундаментальні підходи у вивченні цих понять запропоновані Л. Л. 

Нелюбіним та В. Н. Шевчуком. Детальніше розглянемо їхні концепції 

Л. Л. Нелюбін розглядає англомовну військову лексику з позиції 

військового перекладу. Він систематизує військову лексику на три основні 

групи: військову термінологію, військово-технічну термінологію та емоційно 

забарвлену військову лексику [4, с. 13].  

У розумінні військового терміна автор виходить із лінгвістичного 

уявлення про терміни як слова і словосполучення спеціальної (наукової, 

технічної тощо) мови, створені або запозичені для точного визначення 

спеціальних понять та позначення спеціальних предметів у певній галузі 

знань. Вони відрізняються від слів загальновживаної мови чіткою 

семантичною окресленістю меж і специфічним відтворенням понять. 

Терміни не лише закріплюють поняття назвою, але і уточнюють його, 

відмежовуючи від суміжної галузі знань, тому вони повинні бути однозначні 

та лаконічні. Терміни з’являються у результаті прагнення мови до 

ущільнення та достовірності в передачі інформації, яка може виключити 

можливість довільного та суб’єктивного її тлумачення [5, с. 94–95]. 

Військова термінологія визначає поняття, безпосередньо пов’язані з 

військовою справою, засобами ведення збройної боротьби. Військово-

технічна термінологія складається з науково-технічних термінів. Військові та 

військово-технічні терміни обіймають значний обсяг військової лексики, 

тому що містять максимальне змістове навантаження. Емоційно забарвлена 

військова лексика, або сленг, – це слова та словосполучення, що вживаються 

у мовному спілкуванні військовослужбовців і є фактично стилістичними 

синонімами відповідних військових термінів [4, с. 13–14]. 

Склад сучасної англійської військової та військово-технічної 

термінології, за Л. Л. Нелюбіним, не постійний. Він безперервно змінюється 

через зникнення з ужитку ряду слів, зміни значень, безперервного 

поповнення новими термінами, наприклад, у зв’язку з реорганізацією видів 

збройних сил, появою та розробкою нових зразків військового озброєння та 
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військової техніки, нової стратегії ведення бойових дій тощо. Утворюються 

військові терміни за рахунок: афіксації,основоскладання, конверсії абревіації 

, переносу значення, зміни значення, розширення значення , звуження 

значення, запозичення з інших галузей науки і техніки з інших мов.Поряд з 

однозначними термінами, які мають чіткі семантичні межі, представлені 

багатозначні терміни [4, с. 14–15].  

У мові бойових документів автор засвідчує наявність спеціальної 

військової фразеології – змінно-стійкі та стійкі словосполучення, які нечасто 

вживаються у літературній мові і наявні у сфері мовного спілкування з 

військової тематики. Наприклад, змінно-стійкі сполучення кодовані стійкі 

сполучення, що виникають у результаті прихованого управління військами, 

команди, військові афоризми, прислів’я, сленг, вульгаризми. 

В. Н. Шевчук трактує військову термінологію з позицій дериватології 

та перекладу. Він вважає, що визначальною рисою військових текстів є їхня 

велика насиченість військовими термінами, що належать до військової 

підмови. Проблема ж військового терміна і термінології є однією з 

найважливіших проблем військового перекладу.  

Автор розглядає погляди відомих лінгвістів на природу та роль 

термінів і природу термінології. Так, за його словами, Ж. Вандріес прирівнює 

терміни до жаргонізмів, а Логан Сміт відзначає “науковий жаргон”, який 

нібито є неминучою бідою мови. Г. Г. Еггебрехт ототожнює термін з 

поняттям. Т. Сейворі різко протиставляє терміни загальновживаним словам, 

Ф. Брюно і О. Есперсен трактують терміни як семантично повністю 

нейтральні знаки. Головне у терміні, на думку В. Н. Шевчука, це його 

здатність логічно, конкретно визначати предмети, явища, якість, відносини, 

процеси у певній спеціальній галузі виробництва, науки, техніки, військової 

справи, суспільного життя. Він погоджується з О. О. Реформаторським, що 

термін повинен бути абстрактним, однозначним, неекспресивним, 

міжнародним, логічним і систематичним. Однак у англійській мові, за 

свідченням В. Н. Шевчука, є багато термінів, що мають більш ніж одне 
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значення, наприклад (gun – гармата, кулемет, рушниця, вогнепальна зброя, 

гарматний постріл, карабін, пістолет). Цей приклад ілюструє, що навіть у 

межах однієї спеціальної галузі військової справи термін може мати складну 

змістову структуру. Відповідно, однозначність це не якість, а лише вимога, 

якій повинен відповідати ідеальний термін. Терміни позбавлені 

експресивності, оскільки вони позначають поняття, які не обтяжені 

емоційними відтінками. Будь-яке слово, яке переходить у термінологічну 

систему, втрачає в результаті зміни його значення своє попереднє емоційне 

забарвлення і стає стилістично нейтральним. Лише певне коло 

нерегламентованої термінології, включаючи неофіційні еквіваленти 

військових термінів, зберігають яскраво виражене експресивне забарвлення; 

регламентована термінологія повністю нейтральна. 

Отже, під поняттям терміна автор розуміє слово або словосполучення, 

закріплене за певним поняттям у системі понять певної галузі науки і техніки 

[7, с. 11–13]. Відповідно, військовий термін визначають як стійку одиницю 

синтетичної або аналітичної номінації, що закріплена за відповідним 

поняттям у системі понять певної галузі військової справи і обмежена 

спеціальною сферою використання у значенні, яке є суворо регламентованим 

його дефініцією [7, с. 8–9]. Оберемо це твердження як провідне в нашому 

науковому дослідженні.  

Військова термінологія англійської мови, за свідченням В. Н. Шевчука, 

безперервно поповнюється новими термінами, а саме за рахунок 

афіксального термінотворення. Нові військові терміни утворюються за 

типовими для англійської мови словотворчими моделями. Однак тут 

використовують певний набір словотворчих афіксів із загального арсеналу 

словотворчих засобів англійської мови. Як стверджує автор, це 69 афіксів і 

напівафіксів, у тому числі 30 префіксальних морфем, які разом складають 

лише 45 % від усього афіксального інвентарю сучасної англійської мови.  

Специфіка термінотворення в термінології військової справи полягає, 

на думку В. Н. Шевчука, в перевазі іменників, тому що основна функція 
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військового терміна – номінативно-дефінітивна, тобто називання та 

визначення спеціального поняття, що регламентується у визначених межах 

дефініцією. Похідні військові терміни створюють широку базу похідних. Як 

похідні основи можуть бути використані термінологічні словосполучення, 

наприклад one-striper, що складає одну із специфічних рис військового 

термінотворення. Специфіка цього дериваційного процесу в тому, що афікс 

приєднується до одиниць, структурно більш складних, ніж слово. Складність 

полягає лише у визначенні статусу подібних утворень. Беручи до уваги їхню 

цілісність семантичну, синтаксичну і морфологічну, В. Н. Шевчук 

виокремлює їх, як і А. І. Смірницький, до слів (термінів) складнопохідного 

типу [7, с. 9–12]. 

Перспектива подальшого дослідження полягає у вивченні структурних 

та семантичних особливостей англійської терміносистеми військової справи. 
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Однією із головних ознак прогресивності суспільства є рівень 

розвиненості його мови. Розвиток мови найповніше та найяскравіше 

виявляється у її словниковому складі, який постійно змінюється, 

збагачується новими словами. Їх вивчення перебуває у колі найважливіших 

питань сучасного мовознавства. 

Лексика української мови надзвичайно динамічна. Вона постійно 

розвивається та реагує на зміни, що відбуваються у сучасному суспільстві. 

Відтак, в мовленні постійно виникають різноманітні інноваційні лексичні 

одиниці, що називаються неологізмами. Вони займають чільне місце у 

мовознавстві, адже збагачують  
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Мова  видань  є  джерелом  для  поширення  неологізмів. Саме  засоби  

масової інформації першими реагують на всі зміни, що відбуваються у житті 

суспільства, тому вони яскраво  демонструють  появу  нових  слів. Медіа  

сприяють  активному  розвитку  та  оновленню української мови, адже 

журналісти активно поширюють неологізми в своїх матеріалах. Відтак, вони 

повинні виважено вживати нові слова у текстах, щоб уникнути їх 

недоцільного використання. Вплив неологізмів на мову видань має як 

позитивну, так і негативну тенденцію. Позитив полягає у тому, що  нові  

слова  поповнюють  словниковий  запас  носіїв  мови, добре  впливають  на  

їхню обізнаність. Крім того, неологізми оновлюють тексти, надають їм 

сучасного відтінку. Завдяки використанню новотворів журналісти уникають 

застарілих лексичних одиниць та шаблонів. Однак якщо невиправдано 

вживати нові слова, то вони тільки засмічують мову медіатекстів. Особливо 

негативно це позначається на розвитку української мови, адже у 

словниковому запасі є українські відповідники, які чітко передають поняття. 

Досить інтенсивно продукуються в українській мові й індивідуально-

авторські неологізми, чи, як ще їх називають, оказіоналізми. Їх варто 

розглядати як складне явище системного (реалізація словотвірних 

можливостей, закладених у системі певної мови) і асистемного 

(ненормативність, функціональна й експресивна зумовленість, створення для 

ситуативних потреб) характеру. Як правило, це позанормативні периферійні 

лексичні елементи, створені переважно зі стилістичною метою – увиразнення 

якоїсь ситуації, образу, фрагменту дійсності, на що вказує контекст. Основна 

сфера функціонування таких одиниць – художній та розмовний стилі, рідше 

– публіцистичний стиль. Початок XXI століття характеризується 

збільшенням кількості індивідуально-авторських оказіоналізмів у мові 

підстилю засобів масової інформації. Це зумовлено взаємодією позамовних і 

внутрішньомовних чинників. Функціонуючи в мові сучасної публіцистики, 

оказіоналізми виконують номінативну, когнітивну, експресивно-оцінну 

функції. 
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Поряд із терміном індивідуальний новотвір, або оказіоналізм, у 

мовознавчій літературі паралельно використовують такі назви цього поняття, 

як: індивідуальні слова, авторські, індивідуально-авторські неологізми, 

стилістичні, індивідуально-стилістичні неологізми, неологізми контексту, 

одноразові неологізми, літературні неологізми, слова-саморобки, слова-

експромти, слова-метеори, неологізми поета, поетичні неологізми, 

егологізми. На позначення незвичних слів, створених відповідно до ситуації, 

випадку чи контексту з переважною настановою не на номінацію, а на 

експресію, стилістичну маркованість тощо, у сучасній україністиці 

закріпився термін оказіональне слово, або оказіоналізм. Серед 

диференційних ознак оказіоналізмів дослідники називають такі: 

1) регулярна відтворюваність (невідтворюваність); 

2) словотвірна похідність; 

3) некодифікованість; 

4) функціональна одноразовість; 

5) експресивність; 

6) номінативна факультативність; 

7) синхронно-діахронна дифузність; 

8) індивідуальна належність. 

Наприклад, О. А. Стишов виокремлює такі групи неологізмів у мові 

українських засобів масової інформації, як: 

1. Новотвори. Збурення політичного життя, яке настає в передвиборний 

період, позначається на мові ЗМІ; із одного боку, творяться ситуативні 

лексеми-оказіоналізми, на зразок кравчукізм, кучмізм, кучмісти, 

кучмономіка, а з другого – оказіональні словосполучення у функції 

номенів: протестний електорат. Сюди ж можна віднести й неологізми, що їх 

створюють журналісти, рекламісти: депутати тузляться. 

2. Запозичення. На відкритість сучасного українського суспільства, 

розвиток економічних і культурних зв’язків України із західними країнами 

українські засоби інформації відреагували масовим запозиченням чужих 
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слів: арт-салон, брифінг, ваучер, відеокліп, діджей, екстрадиція, імідж, 

імейлик, креативний.  

3. Моментальні входження нових явищ дійсності – предметів, процесів, 

абстрактних понять. Одним із найважливіших джерел розвитку словникового 

складу мови є номінативна діяльність її носіїв, яку розуміють як створення 

слів для позначення нових явищ дійсності – предметів, процесів, абстрактних 

понять. Важливе значення має також походження інновацій – чи це 

неологізми-запозичення, чи неологізми на основі питомої лексики. Щодо 

першої групи відомо, що вони входять до мови-реципієнта разом із реалією 

або поняттям і відразу ж засвоюються. Інтенсивність процесу освоєння 

неолексем названої вище другої групи має різні етапи, які визначаються 

окресленими чинниками. 

4. Порівняно новим явищем у лексичному розвитку мови є абревіатури. 

Позитивною рисою цього виду лексики є те, що та сама кількість інформації 

передається набагато меншою кількістю знаків, ніж у текстах без абревіації. 

Наприклад, замість «Українське державне об'єднання для продажу 

сільськогосподарської техніки, запасних частин, мінеральних добрив та 

інших матеріально-технічних засобів, організації ремонту й використання 

машин» замінюють на Укрсільгосптехніка, КУІн (Конгрес української 

інтелігенції), МВФ (Міжнародний валютний фонд), нардеп (народний 

депутат) та похідні від них деривати – змопівець, унсовець тощо. 

Проте абревіатурами не слід зловживати. Треба дотримуватися норм, 

які впорядковують використання складноскорочених слів у різних стилях 

мовлення. Перевантаження тексту абревіатурами робить мовлення штучним, 

незграбним, а то й незрозумілим. 

Отже, оказіоналізми існують тільки в конкретному контексті, а поза 

ним не відтворюються, створюються мовцем для одноразового використання 

в мовленні, в той час як неологізми створюються для того, щоб дати назву 

новим поняттям, які викликані потребами суспільства. Вживання нових 
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лексичних одиниць різної частиномовної належності від власних назв 

передусім характеризується прагненням до експресивності.  

 

Марія ГОРШКОВА, 

студентка II курсу спеціальності «Журналістика» 

ПЗВО «МКУ імені Пилипа Орлика» 

 

Науковий керівник: Євдокимова Н. О.,  

доктор психологічних наук, професор 

 

НОВІ ТЕРМІНИ НА ПОЗНАЧЕННЯ НАУК  

ПРО ЖУРНАЛІСТИКУ 

 

У радянський період наука про журналістику розвивалася за складних 

умов однопартійності та здебільшого у філологічний площині. Сам термін 

«журналістикознавство» майже не вживався. У 1989 році В. Іваненко, 

розглядаючи одне зі значень поняття «журналістика» як наукової 

дисципліни, науки про закономірності виникнення і функціонування ЗМІ, 

про форми і методи журналістської діяльності тощо, виступив за активне 

використання у науковому обігу терміноодиниці «журналістикознавство»: 

«Пропонований термін є перспективним перш за все тому, що є гранично 

широким, найзагальнішим поняттям, який відображає найбільш істотні 

властивості, ознаки, зв’язки і відношення предметів, явищ, що становлять 

журналістику як наукову дисциплін. Тобто може бути запропоновано 

визначення журналістикознавства як суспільної науки, що має предметом 

свого вивчення журналістику як сукупність ЗМІ, як вид суспільно-

літературної діяльності і як галузь знання» .  

З кінця 90-х років ХХ ст. термін «журналістикознавство» набув 

поширення і визнання не лише в гуманітарному просторі, а й у термінології: 

нині діє українська журналістикознавча школа, у вищих навчальних закладах 

викладають курс «Українське журналістикознавство», таку ж назву має 
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науковий часопис, який з 2000 року видається в Інституті журналістики 

КНУ імені Тараса Шевченка, словникова стаття «журналістикознавство» 

вміщена в сучасних лексикографічних працях із журналістики В. Піддубняка, 

Г. Вартанова, І. Михайлина. 

  Проте в Україні є науковці, які не сприймають журналістикознавство у 

нинішній парадигмі як науку і, відповідно, виступають проти такого 

термінологічного найменування. Н. Габор, розмірковуючи над новими 

акцентами досліджень сучасного медіапростору, наводить думки 

представників різноманітних наук про те, що «нема науки 

«журналістикознавство», оскільки воно … лише все описує, тому такий 

аналіз ненауковий, оскільки базу ється на власних поглядах дослідників, 

їхній особистій інтерпретації або ідеології, яку вони сповідують, що наукою 

не є». С. Квіт називає журналістикознавство «екзотичним сурогатом», 

натомість пропонуючи терміноодиницю «медіадослідження»: «Варто 

відмовитися від поняття «журналістикознавство» як такого, що не 

відображає необхідної дослідницької практики щодо мас-медій та масових 

комунікацій… Логічно було б запровадити термін «медіадослідження», що 

поєднав би українську науку з тим, що на Заході має назву «sciences». У 

працях українських журналістикознавців на позначення науки про 

журналістику також трапляються терміни «медіалогія», «журналістикологія». 

Така строкатість назв свідчить не лише про труднощі номінації, а й про різні 

концептуальні явища, що їх іменують цими словами.  

У східнослов’янському просторі на позначення системи знань про 

комунікативну діяльність людини усталилася традиція вживання терміна 

«журналістика». Це слово, за даними «Етимологічного словника української 

мови», запозичене з французької як суфіксальне похідне від journal у ХVІІІ 

ст. У професійному лексиконі функціонують похідні слова: журналістська 

майстерність, журналістська етика, журналістські жанри, журналістська 

освіта, журналістикознавство тощо. Вони є звичними і традиційними для 

сучасної української науки.  
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На Заході частіше вживаним, активнішим, ключовим у галузі 

інформаційно-комунікативних зв’язків є англомовний термін «медіа» 

(американський варіант «мас-медіа»), який увійшов до слововжитку 

українських журналістів приблизно наприкінці 80-их рр. ХХ ст. Від нього 

утворено низку видових терміноодиниць: медіаосвіта, медіакритика, 

медіапедагогіка, медіакультура, медіаекологія, медіастудії, медіадослідження 

тощо.  

Поняття «медіа» потрактовують як «канали й засоби масової 

комунікації, якими опосередковуються й підсилюються (іноді блокуються) 

соціальні процеси, включаючи процес виробництва, трансляції та поширення 

знань. Дослідники поділяють їх на «старі», традиційні (книгодрукування, 

преса, радіо, звукозапис, кінематограф, телебачення) та «нові», електронні 

(відео, мобільні телефони, CD, DVD, комп’ютер, інтернет)». Згідно з 

дефініцією, поняття «медіа», «мас-медіа» є еквівалентом абревіатури ЗМК 

(засоби масової комунікації), що у свою чергу є одним із аспектів 

журналістики. Відтак поняття «журналістикознавство» (наука про 

журналістику) є ширшим за «медіадослідження», «медіалогію» (науку про 

медіа), і замінювати перше другим, як пропонує С. Квіт, на нашу думку, 

некоректно. 

Журналістикознавство і медіалогія мають різний предмет пізнання, 

методологію, проблематику, завдання. Наука про журналістику вивчає 

інформацію у вигляді тексту (вербального, візуального) дискурсивно, в 

діахронії та синхронії. Головні атрибути медіадосліджень – аудиторія та 

вплив медіа на суспільство, що вивчаються переважно кількісними 

методами. Медіастудії мають прикладний характер, вони зосереджені на 

синхронії. Як зазначає С. Квіт, «із цього погляду медіадослідження є 

відгалуженням соціологічних студій». Слідом за І. Михайлиним вважаємо, 

що «мають право на життя і на назву самостійних напрямків і 

журналістикознавство, і медіастудії (медіадослідження)», вони повинні не 

протиставлятися, а доповнювати одна одну. 
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  Не менш проблемним є і визначення назви термінологічної системи 

науки про журналістику. У дослідженнях трапляються такі найменування: 

термінологія журналістики, журналістська термінологія, термінологія засобів 

масової інформації, терміносистема мови ЗМІ, масмедійна термінологія. 

Від чіткого визначення основної терміноодиниці залежить стрункість 

усієї системи понять науки про журналістику – журналістикознавства, його 

поняттєво-категоріального апарату. Для найменування знакової моделі 

певної галузі використовують усталену назву відповідної науки. Наприклад, 

літературознавство – літературатурознавча термінологія (а не літературна), 

мовознавство – мовознавча термінологія (а не мовна), природознавство – 

природознавча термінологія (а не природна) тощо. У термінологічній 

парадигмі на позначення науки про журналістику усталилася назва 

«журналістикознавство», відповідно і галузеву терміносистему 

репрезентуємо як журналістикознавчу, а не журналістську чи масмедійну, 

медійну (остання не є наукою і не може утворювати терміносистему). 

Категоріальний апарат українського журналістикознавства сьогодні 

залишається відкритою системою, а журналістикознавча термінологія 

потребує подальшого вивчення, структурування та унормування. 

 

Інна БОНДАРЕНКО, 

студентка ІІ курсу спеціальності «Журналістика» 

Коледжу ПЗВО «МКУ імені Пилипа Орлика» 

 

Науковий керівник: Стєкольщикова В. А.,  

кандидат наук із соціальних комунікацій 

 

СЛОВНИК ТЕРМІНІВ ЖУРНАЛІСТИКИ  

ЦИФРОВОЇ ЕПОХИ 

 

Слово "газета" більше не відображає суті того, що роблять 

співробітники сучасних видань. Газета - частина спадщини, історії. Це 

спадщина полягає в тому, що у газет є кілька сильних сторін: добре знайомі 
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всім бренди, налагоджені зв'язки з читачами і рекламодавцями, 

налагоджений механізм створення і редагування матеріалів і компетентні 

співробітники. Сьогодні необхідно, використовуючи ці сильні сторони, 

поширювати контент з різних медіаплатформи. 

А 

All-in-one journalist (від англ. All-in-one - цілісний, нероз'ємний і 

journalist - журналіст) - універсальний журналіст.  

Audio content (від лат. Audio - чути і англ. Content - зміст) - 

аудіоконтент. 1. Різні аудіоматеріали (радіопередачі, музика та ін.), Що 

транслюються на радіостанції в FM діапазоні. 2. Різні аудіоматеріали 

(радіопередачі, аудіоверсії видань, записи інтерв'ю, аудіосупроводу 

фотогалерей, представлені у вигляді подкастів та іншого інтернет-аудіо на 

інтернет-сайті, доступні для прослуховування на комп'ютері, мобільному 

телефоні, МРЗ-плеєрі. 

Audio-slide-show (від лат. Audio - чути і англ. Slide show - показ 

слайдів) - аудіо-слайд-шоу. Одна з нових форм представлення інформації на 

інтернет-сайті. Фотознімки на певну тему супроводжуються аудіофайлом - 

музичним супроводом або голосом оповідача, що дозволяє глядачеві 

отримати найбільш повну інформацію про ту чи іншу подію. 

В 

Back-back journalist (від англ. Backpack - рюкзак і journalist - журналіст) 

- рюкзачной журналіст. Рюкзачной журналіст - це крос-медійний журналіст, 

але специфіка його в тому, що він зазвичай їде в певне місце, можливо, в 

місце військових дій і звідти пересилає свої матеріали. Рюкзачной журналіст 

може проникнути в точки, куди можна пройти великий знімальній групі. 

Дуже часто рюкзачной журналіст робить ексклюзивний контент для сайту: 

знімає відео, пише статті, готує фотоматеріали і сам все це редагують за 

допомогою простого у використанні обладнання. У рюкзаку у такого 

журналіста зазвичай є лептоп, професійний диктофон, цифрова камера з 
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запасними батареями, мобільний телефон, зошити і ручки. 

Blog (від англ. Web - мережа і англ. Log - журнал) - мережевий 

журнал. Див. Weblog. 

Breaking News Desk (від англ. Breaking News - останні новини та 

англ. Desk - відділ в редакції газети) - відділ останніх новин. Див. Continuous 

News Desk. 

С 

Computerization (від англ. Compute - вважати, обчислювати) - 

комп'ютеризація. Процес впровадження електронно-обчислювальної техніки 

в усі сфери життєдіяльності людини. Широке впровадження комп'ютерів в 

різні сфери людської діяльності.. 

Content (від лат. Contentum - зміст) - контент, зміст. Будь-яка 

інформація, представлена у вигляді текстових матеріалів, графіки, аудіо- і 

відеоматеріалів. 

З розвитком мультимедійної журналістики термін "контент" став 

вживатися для позначення сукупності текстових, аудіо-, відеоматеріалів, 

представлених на сайті ЗМІ, доступних для перегляду на мобільному 

телефоні і інших медіаплатформи. 

Continuous News Desk (від лат. Continuum - безперервне, суцільне і 

англ. News desk - відділ новин) - відділ інформації безперервного циклу (або 

відділ "гарячих" новин). Призначення таких відділів - якнайшвидше 

освітлення подій, що відбуваються.  

Convergence (від лат. Convergo - зближуються, сходжуся; процес 

зближення, сходження в одній точці) - конвергенція, процес злиття, 

інтеграції різних медіаплатформи з метою спільного виробництва контенту і 

тиражування його на різних медіаплатформи.  

Convergence journalism (від лат. Convergo - зближуються, сходжуся; 

процес зближення, сходження в одній точці і англ. Journalism - журнализм, 

журналістика) - конвергентная журналістика. Журналістика, заснована на 
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мультимедійної подачі контенту і поширення його по різним 

медіаплатформи. Конвергентна журналістика пов'язана з глобальними 

змінами, які відбуваються на всіх стадіях створення і поширення продуктів 

ЗМІ. 

Терміни "крос-медійна журналістика" і "мультимедійна журналістика" 

часто вживаються як синоніми конвергентної журналістики. 

Convergent newsroom ( News room - відділ новин (в редакції газети, на 

радіо, телебаченні)) - конвергентная редакція. Нова модель діяльності 

колективу ЗМІ, заснована на об'єднанні в одному фізичному просторі 

співробітників з раніше різних ЗМІ (друкованого видання, мовних ресурсів) 

разом з їх інтернет-сайтами (можливо, з фотослужбою, відділами продажів і 

реклами. 

Така редакція зазвичай являє собою відкритий простір, скляними 

перегородками бувають відділені лише зали для нарад, виділяються також 

окремі простору, що використовуються як радіо- і телестудії. 

Термін "конвергентная редакція" часто використовується як синонім 

мультимедійної редакції, мультимедійного ньюзруму. 

Cross-media journalism (від англ. Cross - перетин, перетинати і 

лат. Media - засіб, ЗМІ та англ. Jourmalism - журналістика) - кроссмедійная 

журналістика. Журналістика, заснована на розповсюдженні контенту з 

різних медіаплатформи, а також на співпрацю між різними відділами 

медіорганізаціі і спільну роботу людей з різних її підрозділів. 

Термін "кроссмедійная журналістика" часто вживається як синонім 

конвергентної журналістики і мультимедійної журналістики. 

Cross-media trained journalist (від англ. Cross - перетин, перетинати і 

лат. Media - засіб, ЗМІ та англ. Trained - кваліфікований, навчений) - крос-

медійний журналіст. Журналіст, який уміє готувати матеріали для різних 

ЗМІ, різних медіаплатформи. Крос-медійний журналіст повинен розуміти, 

яка медіаплатформа найбільш краща для поширення того чи іншого 
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матеріалу. 

Термін "кроссмедійний журналіст" став особливо популярний з 

розвитком процесу конвергенції ЗМІ, коли багатьох журналістів друкованих 

видань стали залучати до підготовки матеріалів для інтернет-версії, навчати 

основам фото-, радіо- та відеожурналістики. 

Термін "кроссмедійний журналіст" часто використовується як синонім 

до термінів "мультимедійний журналіст", "рюкзачной журналіст", 

"універсальний журналіст", "журналіст на всі руки". 

D 

Digitalization дигіталізації (від англ. Digitalization - Оцифрованіє, 

перетворення даних в цифрову форму) -дігіталізація, оцифровка, переклад 

інформації в цифрову форму. Процес дигіталізації ознаменував початок 

абсолютно нового етапу, нової ери розвитку ЗМІ. Дигитализация спрощує і 

полегшує доступ до всіх традиційних ЗМІ, об'єднує всі ЗМІ. Газети 

набираються на комп'ютері, в Інтернеті доступні їх електронні версії. 

Цифрове радіо дозволяє збільшити кількість частот, і його можна слухати 

через комп'ютер, підключившись до Інтернету.Телебачення також стає 

цифровим. 

Digital editor (від англ. Digital - цифровий і англ. Editor - редактор) - 

редактор інтернет-версії. Нова посада, яка з'явилася з розвитком інтернет-

версій ЗМІ. Редактор інтернет-версії формує загальний вміст інтернет-версії 

ЗМІ, контролює всі матеріали інтернет-версії, редагує і форматує статті, 

шукає джерела інформації, створює власні матеріали, розробляє нові 

рубрики та керує журналістами, які готують контент для сайту. Редактору 

інтернет-версії зазвичай необхідно мати професійну освіту. 

Digital journalism (від англ. Digital - цифровий і англ. Journalism - 

журналістика) - цифрова журналістика, яка безпосередньо пов'язана з 

розвитком Інтернету і освоєнням ЗМІ інтернет-платформи. Цифрова 

журналістика передбачає використання таких можливостей Інтернету для 
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збору інформації, як: блоги, новинні сайти, RSS канали (RSS feed) і ін., А 

також таких можливостей Інтернету для створення контенту, як: аудіо-слайд-

шоу, подкасти та ін. 

Термін "цифрова журналістика" часто вживається як синонім веб-

журналістики, онлайн-журналістики, флеш- журналістики. 

Digital journalist (від англ. Digital - цифровий і англ. Journalism - 

журналіст) - цифровий журналіст, який пише матеріали (в основному 

новинні) для інтернет-сайту ЗМІ, що займається веденням блогів, можливо, 

створенням аудіо-, відео- і фотоматеріалів для сайту ЗМІ. 

Цифровий журналіст зазвичай шукає інформацію в Інтернеті, а також 

бере її з особистих інтерв'ю. 

Для цифрового журналіста дуже важливо вміння знаходити помітні 

заголовки, писати стисло. 

Digital sharing (від англ. Digital - цифровий і англ. Sharing - обмін) - 

цифровий обмін, загальний доступ. Соціальна активність по обміну 

онлайнової інформацією - текстами, фотографіями, відео-або 

аудіоматеріалами. Обмін може здійснюватися за допомогою пересилання 

інформації по електронній пошті, через пропозицію загальнодоступного 

програмного забезпечення або через публікацію інформації у відкритому 

доступі на інтернет-сайтах: в блогах, на особистому веб-сайті, сайтах фото- і 

відео чи сайтах соціальної мережі. 

Е 

E-paper-edition of newspaper (від англ. Electronic-paper - електронний 

папір) - версія газети для пристроїв е-paper. 

Багато світових видання активно використовують електронний папір в 

якості нової медіаплатформи, нового каналу поширення інформації. 

Е-paper- версії багатьох світових видань стали з'являтися на початку-

середині 2000-х рр. У більшості випадків вони повністю збігаються з 

друкованим виданням, матеріали не оновлюються у міру розвитку подій. Е-
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paper- версія може також відрізнятися від версії друкованого видання і 

містити оновлювану інформацію сайту (див. Web-site ) або особливий 

контент, створюваний спеціально для даної версії, для чого виділяється 

окремий персонал. 

F 

Flash-journalism (від Adobe Flash - програма, яка використовується для 

створення високоякісного відео, анімації, графіки, а також для інтеграції 

відеороликів у веб-сторінки. Flash-контент відтворюється за допомогою 

Adobe Flash Player - програвач анімаційних зображень на комп'ютері) - 

флеш-журналістика. 

Термін "флеш-журналістика" став особливо популярним після виходу в 

2005 р книги Мінді МакАдамс, фахівця з інформаційних технологій в 

журналістиці, "Флеш- журналістика: як створювати новинні мультимедіа 

пакети
. 

Термін "флеш-журналістика" часто вживається як синонім термінам 

"інтернет-журналістика", "мультимедійна журналістика", "цифрова 

журналістика". 

Н 

Hypertext (від грец. Υπέρ - над, зверху і від лат. Textus - тканина; 

сплетіння, зв'язок, поєднання) - гіпертекст. Текст, пов'язаний посиланнями з 

іншими текстами в Інтернеті. Гіпертекст влаштований таким чином, що він 

перетворюється в систему, ієрархію текстів, одночасно складаючи єдність і 

безліч текстів. 

Основними характеристиками гіпертексту є: нелінійність (сторінки 

інтернет-сайт не пов'язані один з одним фізично і набувають автономність, 

завдяки якій вони можуть бути прочитані в будь-якій послідовності); 

варіативність (можливість створення різнорідного за характером інформації 

матеріалу, що об'єднує текстову, аудіо-, відеоінформацію); розширення меж 

єдиного тексту за рахунок створення гіпертекстових зв'язків з іншими 
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документами.  

Гіпертекст полегшує пошук інформації і дає користувачеві велику 

свободу при роботі з текстом. 

I 

Information and Communications Technologies (ICT) (від 

англ. Information and Communications Technologies - комунікаційні 

технології) - інформаційно-комунікативні технології (ІКТ). Мережеві 

технології, що використовують глобальну мережу Інтернет для розвитку 

міжкультурної компетентності.  

Розвиток ІКТ вносить в сектор ЗМІ багато змін, що впливають не 

тільки на швидкість передачі змісту або форму його уявлення аудиторії, але і 

в цілому на економіку ЗМІ. 

Завдяки процесу ІКТ інформація стає доступнішою, знижується 

вартості її збору, обробки та зберігання. 

Information society (англ. Information society - інформаційне 

суспільство) - теоретична концепція постіндустріального суспільства; 

історична фаза можливого розвитку цивілізації, в якій головними 

продуктами виробництва стають інформація і знання. 

Модель інформаційного суспільства спрогнозував американський 

культуролог Е. Тоффлер у книзі "Третя хвиля" 
[3]

 . 

Integrated newsroom (від лат. Integratio - відновлення, заповнення, 

інтеграція) - об'єднаний ньюзрум, об'єднана редакція. Нова модель діяльності 

колективу ЗМІ, заснована на об'єднанні в одному фізичному просторі 

журналістів, які готують друковану версію видання і його інтернет-версію. 

Мета такого об'єднання - спільне виробництво контенту журналістами 

з друкованої та інтернет-версії видання. Є думка, що подібне об'єднання 

покращує комунікацію між співробітниками. 

 ЗМІ вирішити проблему інтерактивності. Сучасні друковані видання 

часто використовують такі форми взаємодії з читачем, як: обговорення статті 

https://stud.com.ua/55887/zhurnalistika/visnovok#srcannot_3
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(читач отримує можливість висловити свою думку з приводу статті та її теми 

на сайті видання, в деяких випадках вступати в переписку з автором); столи 

замовлень (читач може висловити свої побажання щодо висвітлення нових 

тем); гостьові книги (читачі звертаються тут за допомогою до газети, просять 

розібратися в конфлікті з владою, адміністративними органами, дати пораду, 

що робити, провести журналістське розслідування). 

Сьогодні все більше поширюється практика використання на сайтах 

друкованих ЗМІ-матеріалів, які надсилають читачі. 

М 

Media convergence (від. Лат. Media - засіб, засіб масової інформації) - 

конвергенція ЗМІ, медіаконвергенції. Процес медіаконвергенції 

супроводжується змінами, пов'язаними з організацією роботи співробітників 

і новою організацією робочого простору, новими вимогами до підготовки 

матеріалів, появою нових відділів і посад. 

Media platform (від англ. Media platform - медіаплатформа, канал 

поширення інформації). З розвитком ІКТ у традиційних ЗМІ крім основних 

(друк, радіо, ТБ) з'явилася можливість задіяти нові канали поширення 

інформації, серед яких: інтернет, мобільний, PDA-, e-paper-, kindle-

 платформи. 

Mobile edition of newspaper (від англ. Mobile edition of newspaper - 

версія газети для мобільного телефону). Багато світових видання активно 

використовують мобільний телефон, що підтримує WAP-протокол (Wireless 

Access Protocol - Протокол бездротового Доступу) в якості нової 

медіаплатформи, нового каналу поширення інформації. 

Mobile Journalist, mojo (від англ. Mobile journalist - мобільний 

журналіст). Штатний репортер або фрілансер, часто у нього немає свого 

робочого місця в ньюзрумі, і він готує матеріали поза редакцією. Специфіка 

мобільного журналіста в тому, що за допомогою сучасних смартфонів може 

скомпонувати мультимедійний матеріал в польових умовах, доповнити 

фотографіями, аудіовізульнимі матеріалами і завантажити на сайт. 
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Multimedia (від англ. Multi і лат. Media ) - мультимедіа. 1. Надання 

контенту з застосуванням текстових, фото-, відео-, аудіоматеріалів, графіки, а 

також використанням гіпертекстового представлення інформації. 2. Подання 

контенту на різних платформах. 

Multimedia format (від англ. Multimedia - мультимедіа і лат. Formo - даю 

форму - мультимедійний формат, який використовується для зберігання 

текстових, відео- і аудіоматеріалів, фотографій, графіки, а також для 

відтворення аудіо- та відеоматеріалів, передачі відеоматеріалів через 

Інтернет). 

Multimedia format (від англ. Multimedia - мультимедіа і лат. Formo - даю 

форму - мультимедійний формат, який використовується для зберігання 

текстових, відео- і аудіоматеріалів, фотографій, графіки, а також для 

відтворення аудіо- та відеоматеріалів, передачі відеоматеріалів через 

Інтернет). 

Multimedia producer (від англ. Multimedia - мультимедіа і 

англ. Producer - виробник, продюсер) - мультимедійний продюсер. Нова 

посада, що з'явилася з розвитком аудіовізуального контенту на сайтах ЗМІ. 

Він займається підготовкою аудіовізуального контенту для сайту, але не 

готує текстових матеріалів.  

Multimedia story (від англ. Multimedia - мультимедіа і англ. Story - 

стаття, журналістка матеріал) - мультимедійний матеріал, мультимедійна 

стаття. Журналістський матеріал, стаття, представлена на сайті і поєднує в 

собі різні форми надання інформації: текст, фотографії, відео- і 

аудіоматеріали, графічні зображення, інтерактивні елементи. 

Multi-skilling journalist (від англ. Multi - множинний - мультимедійний і 

англ. Skill - навик, вміння - журналіст, який вміє готувати матеріали для 

різних медіаплатфлом). 

N 

Newsroom (від амер. Newsroom - відділ новин (в редакції газети, на 

радіо, телебаченні) - ньюзрум, редакція - приміщення, де працюють 
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журналісти, редактори та інші фахівці, зайняті виробництвом контенту для 

ЗМІ, приміщення редакції). В основу поняття лягла система організації 

робочого простору в американських газетних видавництвах - єдине велике 

приміщення з окремими столами для кожного журналіста.  

О 

Online edition of newspaper (від англ. Online edition of newspaper - 

онлайн-версія, інтернет-версія, веб-версія, офіційний сайт газети). Сьогодні 

інтернет-версії газет, як правило, не є копією друкованого видання і являють 

собою самостійний інформаційний ресурс з текстовими, фото-, аудіо- і 

відеоматеріалами. 

Online interview (від англ. Online interview - онлайн-інтерв'ю). Інтерв'ю, 

взяте посредствам електронної пошти або чату з використанням системи 

обміну миттєвими повідомленнями та. Онлайн-інтерв'ю має таку ж 

структуру, як і приватне, але відрізняється від нього тим, що інтерв'юер і 

беруть інтерв'ю не спілкуються наживо. 

Основна перевага онлайн-інтерв'ю в тому, що можна оперативно взяти 

інтерв'ю у людини, що знаходиться на далекій відстані, не витрачаючи 

коштів на дорогі дзвінки по телефону. 

Р 

Personal sharing (від англ. Personal sharing - персональний обмін). 

Персональний обмін, як і цифровий обмін - це соціальна активність по 

обміну всіма типами онлайнової інформації; однак персональний обмін є 

способом зберегти і організувати цю інформацію і зробити її доступною 

тільки певним людям, таким як друзі і сім'я. 

Podcast (від iPad і broadcasting - повсюдне, широкоформатне мовлення) 

- подкаст. Аудіо та (або) відеопередачі в Інтернеті (зазвичай у форматі MP3, 

ААС або Ogg / Vorbis). Як правило, подкасти мають певну тематику і 

періодичність видання. Головна відмінність подкастів від іншого інтернет-

аудіо та відео - це те, що завантаживши їх і перенісши на МРЗ-плеєр, слухачі 
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/ глядачі можуть слухати / дивитися їх в будь-якому зручному для них місці і 

в зручний час. 

R 

RSS-feed (від англ. RSS-feed - RSS-фід, RSS-канал, RSS- стрічка). 

Інтернет-ресурс в форматі RSS (формат, призначений для опису стрічок 

новин, анонсів, статей, змін в блогах і т.п. Інформація з різних джерел, 

представлена в форматі RSS, може бути зібрана, оброблена і представлена 

користувачеві в зручному для нього вигляді спеціальними програмами-

агрегаторами. 

S 

Social bookmarking (від англ. Social bookmarking - соціальні закладки). 

Інтернет-послуга, яка полегшує користувачам поділ і обмін інформацією, 

закладки повертають трафік на оригінальний веб-сайт, де ця інформація 

розміщена. Користувачі можуть натиснути (натиснути) на лінк соціальної 

закладки, щоб автоматично отримати доступ до певної інформації в 

соціальних мережах або на вебсайтах. 

Social media editor (від англ. Social media - соціум і editor - редактор) - 

редактор з соціальних мереж. Нова посада в сучасних редакціях, яка 

з'явилася з розвитком соціальних мереж, створенням сторінок ЗМІ в 

соціальних мережах. 

S 

Social bookmarking (від англ. Social bookmarking - соціальні закладки). 

Інтернет-послуга, яка полегшує користувачам поділ і обмін інформацією, 

закладки повертають трафік на оригінальний веб-сайт, де ця інформація 

розміщена. Користувачі можуть натиснути (натиснути) на лінк соціальної 

закладки, щоб автоматично отримати доступ до певної інформації в 

соціальних мережах або на вебсайтах. 

Social media editor (від англ. Social media - соціум і editor - редактор) - 

редактор з соціальних мереж. Нова посада в сучасних редакціях, яка 
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з'явилася з розвитком соціальних мереж, створенням сторінок ЗМІ в 

соціальних мережах. 

Superdesk (від лат. Super - зверху, над і англ. Desk - письмовий стіл, 

робочий стіл) - супердеск , " мультимедійний стіл ". Зазвичай знаходиться в 

центрі конвергентного ньюзруму або в центрі новинного центру. Від кожної 

медіаплатформи за ним - шеф-редактор. Через "стіл" налагоджується 

комунікація між різними платформами, які залишаються редакційно-

незалежними. 

Т 

Tagging (від англ. Tag - мітка). Використання ключових слів, за 

допомогою яких онлайнова інформації може бути категоризувати і легко 

доступна для пошуку. Наприклад, коли користувачі шукають статті з певних 

тем, теги з ключовими словами спрямовують пошукову машину до 

відповідних статей. 

U 

User-generated content, UGC (від англ. User-generated - зібраний 

користувачем і лат. Content - зміст) - призначений для користувача контент, 

зібраний споживачами масової інформації (читачами, слухачами, глядачами). 

USG стає сьогодні все більш популярним на сайтах газетних видань. Як 

правило, це невеликі відеоматеріали і фотографії, зроблені за допомогою 

мобільних телефонів. Але можуть бути і текстові повідомлення. 

V 

Video column (від лат. Video - дивлюся, бачу і англ. Column - колонка, 

стовпець, розділ (в газеті)) - відеоколонка. Одна з форм подачі 

відеоматеріалів на сайті друкованого видання. Колумністи видання 

розповідають про те, що вони пишуть, діляться своїми думками. 

Video content (від лат. Video - дивлюся, бачу і лат. Content - зміст - 

відеоконтент). 1. Різні відеоматеріали (ТВ-передачі, ТВ-шоу і т.д.), що 

передаються за допомогою ефірного, кабельного і супутникового мовлення. 

2. Різні відеоматеріали (ТВ-передачі, ТВ-шоу і т.д.), представлені у вигляді та 
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іншого інтернет-відео на інтернет-сайті, доступні для перегляду на 

комп'ютері, мобільному телефоні. 

Vodcast (від лат. Video - дивлюся, бачу і англ. Broadcasting - 

шірокополосое мовлення - водкаст, відеопередачі в Інтернеті). Як правило, 

водкасти мають певну тематику і періодичність видання. Головна відмінність 

водкстов від іншого інтернет-відео - це те, що, завантаживши їх і перенісши 

на МРЗ-плеєр, глядачі можуть дивитися їх в будь-якому зручному для них 

місці і зручний час. 

W 

Web department (від англ. Web - мережа і department - відділ) - інтернет-

відділ (або інтернет-редакція, інтернет-служба). Підрозділ медіакомпанії, яке 

займається інформаційним наповненням інтернет-ресурсів засобів масової 

інформації. 

\Web-first editorial policy (від англ. Web-first editorial policy - нова 

редакторська політика, що передбачає, що кожен новий матеріал відразу ж 

автоматично потрапляє на сайт, а вже потім редагується. 

Weblog (від англ. Web - мережа і англ. Log - журнал - веблог, блог, 

живий журнал, ЖЖ, інтернет-щоденник). Мережевий журнал, особисті 

нотатки, регулярно оновлюються і розташовані в хронологічному порядку. 

Веблог може містити текстову інформацію, фотографії, аудіо- та 

відеозаписи.  

Web page (від англ. Web page - веб-сторінка). Самостійна частина веб-

сайту; документ, забезпечений унікальною адресою (URL). Зазвичай веб-

сторінки організовуються у вигляді гіпертексту, що включає графіку, 

текстові, аудіо-, відеоматеріали. 

Web-reporter, web-writer (від англ. Web-reporter - журналіст інтернет-

версії). Нова посада, яка з'явилася з розвитком інтернет-версій ЗМІ. У 

посадові обов'язки журналіста інтернет-версії зазвичай входить щоденний 

моніторинг і написання різних новин для сайту.  
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Web-site (від англ. Website: web - павутина, мережа і site - місце, літер, 

"місце в мережі") - місце розташування інформаційних сторінок в 

сфері World Wide Web, що виділяється його постійними користувачами 

(особами, фірмами, компаніями, виданнями , навчальними закладами та 

організаціями) в якості власних "електронних представництв". 
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студент І курсу спеціальності «Журналістика» 
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Науковий керівник: Євдокимова Н. О.,  

доктор психологічних наук, професор 

 

НАУКОВА ТЕРМІНОЛОГІЯ В ЖУРНАЛІСТИЦІ 

 

Професійну комунікацію фахівців забезпечує спеціальна мова галузі, 

яка за своїм складом є неоднорідною. Як зауважує Т. Пристайко, «спеціальна 

лексика – загальне найменування кількох груп, класів лексичних одиниць, 

що обслуговують сфери спеціальної комунікації. До неї в першу чергу 

належать терміни, номенклатура і професіоналізми. Всі ці різновиди 

спеціальної лексики об’єднані не тільки однією сферою спілкування, але й 

обов’язковою співвіднесеністю зі спеціальним поняттям.  

До спеціальної лексики належить як термінологія, що розвивається і 

переходить у більшості фахових мов у терміносистему, так і термінологічна 

лексика. Під журналістською лексикою розуміємо сукупність слів і 

сполучень слів, що позначають одиничні або недостатньо визначені за 

змістом й обсягом поняття професійної діяльності журналістів і працівників 

ЗМК. Одиницями журналістської лексики є журналістські професіоналізми, 

професійні жаргонізми, номени, напівтерміни, передтерміни, терміноїди й 

індивідуально-образні вислови. Журналістська лексика складає ядро 
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некодифікованого різновиду фахової мови журналістики – журналістської 

розмовної мови. Природа наукового терміна у вітчизняній й зарубіжній 

літературі вивчена достатньо глибоко, хоча й спостерігається деяка 

строкатість у дефініції самого поняття термін. Це можна пояснити тим, що 

термін є предметом вивчення різних наук, зокрема мовознавства, певного 

фаху, логіки, філософії, що закономірно вимагає різних підходів до його 

тлумачення.  

Природна (загальновживана) мова і її лексичні одиниці – вихідна база 

сучасної термінології. Виходячи з цього, термін виникає на основі природної 

мови того народу, який його творить. На відміну від загальновживаних слів, 

терміни – продукт вторинної номінації понять, що насамперед пов'язаний з 

подвійним баченням світу: загальним і науковим. Наукове бачення 

ґрунтується на загальному як на своєрідних значеннях нижчого порядку. У 

такому ж співвідношенні перебувають природна (загальнолюдська) мова і 

мова науки: наукова нашаровується на природну вже тоді, коли система 

звичайного, загального розуміння світу склалася і знайшла своє 

відображення в природній мові. Мова науки, використовуючи 

загальновживані слова, наповнює їх особливим науковим значенням і 

закріплює їх у дефініціях. Звідси вторинність спеціальної лексики, провідне 

місце в якій належить термінам. 

Поняття наукової картини світу має свою специфіку в науково-

технічній сфері. Це пояснюється тим, що і в комунікативному, і в 

когнітивному аспектах зазначена сфера досить неоднорідна, а отже, потребує 

дискретного розгляду мовних (зокрема дериваційних) проблем, які в ній 

виникають. Насамперед слід підкреслити інтегративний характер науково-

технічної сфери. Беручи за основу критерій відношення науки до 

виробництва, Н. Непийвода ввела в обіг поняття "технічна наука" – на 

позначення сукупності наукових галузей, які тією чи іншою мірою пов'язані з 

виробництвом . Дослідниця зазначала, що поняття "технічна наука" слід 

розуміти широко: ця наука охоплює не тільки так звані технічні науки (такі, 
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як радіоелектроніка, термодинаміка, теплотехніка тощо), а й ті 

фундаментальні науки (фізику, хімію), різні розділи яких є теоретичним 

підґрунтям наук технічних. До технічної науки входять також математика й 

інформатика – як інструмент, засіб технічної науки. 

Слушність такого підходу (відношення науки до виробництва) 

зумовлюється невербальними чинниками – розширенням функцій науки в 

сучасному суспільстві, її злиттям з виробництвом, побутом та іншими 

сферами життя людей. Технічна наука становить єдиний ланцюг, на одному 

кінці якого – теоретичне знання з певної фундаментальної науки, а на 

другому – практична реалізація цього знання, втілювана на виробництві – у 

нових технічних об'єктах і технологіях їхнього виготовлення. Отже, до 

поняття "технічна наука" входять три складники: фундаментальні науки – 

власне технічні науки – виробництво. Зрозуміло, що межі між ними дещо 

розмиті, нечіткі (так, до фундаментальних наук входять експериментальні 

дослідження, на основі яких перевіряються гіпотези, формулюються закони; 

проведення досліджень, пристрої, за допомогою яких вони здійснюються, – 

все це наявне і в технічних науках). 

Особливої ваги тут набуває середня ланка – технічні науки. Вони 

забезпечують зв'язок між теоретичним знанням і його практичною 

реалізацією. Вже своїм призначенням технічні науки інтегрували в собі 

власне науку і професійно-виробничу сферу – до них належить та частина 

природничих наук, яка теоретично обґрунтовує створення технічних об'єктів, 

з одного боку, а з другого – ту частину виробництва, яка для свого 

функціонування використовує досягнення природничих наук: "У системі 

наука – виробництво технічні науки опосередковують зв'язки духовного і 

матеріального виробництва, трансформуючи і транслюючи в обидві сторони 

відповідну інформацію. Отже, належачи і науці, і матеріальному 

виробництву, технічні науки забезпечують "переведення" досягнень 

суспільних і природничих наук на мову технічних ідей і теорій, і навпаки, 

узагальнюють і теоретично осмислюють емпіричні знання і практичні 
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завдання, які виникають у процесі виробництва, для подальшої передачі їх у 

сферу фундаментальних досліджень" . 

Зрозуміло, що на різних проміжках прямої "фундаментальні науки – 

власне технічні науки – виробництво" пріоритетними є специфічні форми 

когнітивної та практичної діяльності, що зумовлює інтегративний характер 

наукової картини світу в науково-технічній сфері. З одного боку, в частині 

"фундаментальні науки" пріоритетними, як і в будь-якій іншій науковій 

галузі, є власне пізнавальні потреби. З другого боку, на проміжку 

"виробництво" до уваги береться лише прагматичний аспект допоміжних 

засобів. У науково-технічній сфері мова виконує допоміжну роль: "Строго 

кажучи, мовленнєвої діяльності як такої не існує. Є лише система 

мовленнєвих дій, які входять до якоїсь діяльності – цілком теоретичної, 

інтелектуальної чи частково практичної. З одним мовленням людині немає 

чого робити: воно не самоціль, а засіб, знаряддя, хоча й може по-різному 

використовуватися в різних видах діяльності". 

Проте є те, що об'єднує ці суттєво віддалені одна від одної ланки – 

теоретичну і прагматичну. Це – науково-технічний працівник. Переважна 

більшість фахівців у науково-технічній сфері добре обізнана і з теоретичним 

підґрунтям певних явищ і процесів, і з практичним призначенням механізмів, 

інструментів і пристроїв, створених з використанням певних теоретичних 

знань. Ось чому можна говорити про специфічний характер науково-

технічного світосприймання. 

Спілкування в межах спеціального середовища (науки, техніки, 

виробництва) потребує доцільного використання професійної мови. 

Специфічні комунікативні цілі потребують щоразу нових форм використання 

спеціальної лексики. Тут варто з'ясувати питання про те, хто носії 

(споживачі) спеціальної мови і які її неодмінні якості. Найзагальнішою 

комунікативною рисою є те, що спілкування відбувається за схемою 'людина 

– людина' (хоча може бути й система 'людина – машина – людина'). Однак це 

не просто людина – це людина, яка професійно працює в певній галузі. 
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Іншими словами, основною необхідною рисою носія (споживача) мови стає 

професіоналізм, який потребує володіння поняттєво-категорійним апаратом 

певної сфери діяльності й відповідної терміносистеми. 

Науково-технічна сфера є не лише загальновизнаною сучасною 

сферою, а й однією з форм суспільної свідомості – з відповідним видом 

діяльності і формою думки, а звідси виникають специфічні комунікативні 

цілі, типові ситуації спілкування, типові висловлювання, типові тексти. 

Науково-технічна сфера впливає не лише на розвиток техніки й технології, а 

й на характер і спрямованість фундаментальних досліджень, на матеріальні 

умови суспільного та індивідуального буття, стиль мислення (не тільки 

професійного), ціннісні установки тощо. 

Перехід на професійну мову відбувається, як правило, автоматично. 

При цьому важливим компонентом професійного мовленнєвого акту є 

дериваційні процеси. 

Акт термінологічного словотвору залежить від класифікації понять, у 

ряді яких буде перебувати утворений термін (як найменування поняття цього 

ряду), оскільки терміни одного класифікаційного ряду в міру можливості 

повинні бути утворені за однією словотвірною моделлю (чи то є слово-

термін, чи термін-словосполучення). При цьому треба мати на увазі, що 

термін не тільки іменує поняття (служить його назвою), а й виражає певною 

мірою зміст поняття. Скоріше за все саме ця остання властивість терміна 

спричинює створення переважно складених термінів, тобто термінів-

словосполучень, які здатні повніше виразити ознаки поняття. У терміні-слові 

ця роль припадає на частину словотвірних морфем, вибір яких при цьому 

стає надзвичайно важливим. 

Структурно-когнітивний аспект термінологічної номінації 

(парадигматичні відношення в системі термінів), зокрема семантичні зв'язки 

між термінами та їх сіткове моделювання, розглядають у семасіології. 

Лексичний склад мови, як відомо, – системне утворення, окремі 

елементи якого прямо чи опосередковано об'єднуються між собою певними 



41 
 

семантичними зв'язками. Основною одиницею семантичної підсистеми мови 

є лексема, а її реалізацією у мовленні – лексико-семантичний варіант. 
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ГЛОСАРІЙ СУЧАСНОЇ Е-ЖУРНАЛІСТИКИ 

 

Журналістика — одна з тих професій, якій потрібно вчитися все життя. 

Світ змінюється і нам потрібно пристосовуватись до нових викликів. Ще 

років десять тому для нас було зовсім непотрібним вміння верифікувати 

інформацію з соціальних мереж. Сьогодні соцмережі настільки інтегрувались 

в наше життя, що це мають бути базові навички для будь-якого журналіста.  

Світові газетні компанії чітко усвідомили, що в даний час їх бізнес - це 

вже не друк газет. В еру інформації ЗМІ повинні використовувати цю 

ситуацію по максимуму. Це їхній бізнес. Тепер багато видавців вже не 

займається газетних бізнесом. Слово "газета" більше не відображає суті того, 

що роблять співробітники сучасних видань. Газета - частина спадщини, 

історії. Це спадщина полягає в тому, що у газет є кілька сильних сторін: 

добре знайомі всім бренди, налагоджені зв'язки з читачами і рекламодавцями, 

налагоджений механізм створення і редагування матеріалів і компетентні 

співробітники. Сьогодні необхідно, використовуючи ці сильні сторони, 

поширювати контент з різних медіаплатформи. 

Часи, коли варто було говорити лише про співвідношення Інтернету і 

газет давно пройшли. У сучасному світі виживання медіа грунтується на 

бізнес-моделі, яка здатна доносити до людей інформацію шляхом 
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використання всіх видів комунікації. "Контент, доступний в будь-якому 

місці, в будь-який час доби". Ці слова відображають одну з основних ідей 

процесу медіаконвергенції, вони лягли в основу бізнес-стратегії багатьох 

медіакомпаній у всьому світі. Професійна дискусія навколо дотримання 

журналістських стандартів і розміщення джинси (прихованої політичної чи 

комерційної реклами) триває вже довго, але крутиться лише в колі особливо 

стурбованих долею професії журналістів і медіа-експертів.  

Інтернет загалом та мобільні засоби зокрема – це візуальне середовище. 

Картинки, відео, аудіо самі по собі чи разом – це могутні інструменти 

оповіді. Не має значення, як саме використовуються ці засоби. Але кожен із 

них потребує певної кількості тексту. 

Текст у мережі Інтернет відіграє кілька важливих ролей одночасно. Він 

може бути представлений у короткій формі як «пояснення» в новинах, а 

також як підписи для відео і фото, заголовки, ключові слова чи теги для 

іншого контенту. Якщо у вас є з’єднання з Інтернетом, функція Google’s 

speech-to-text значно спростить подальше додавання детальних описів вашого 

матеріалу. 

Як би не використовувався текст, він має бути коротким, чітким та 

інформативним. 

Коли заходить мова про екстрені новини, відео- й аудіоматеріалів може 

ще не бути. Деякі проблеми й сюжети про події не підходять для 

використання фото, відео чи аудіо. Це можуть бути сюжети про політику, 

візуально не цікаві прес-конференції чи сюжети, складні з точки зору 

висвітлення, шуму, доступу. Або ж про них подається репортаж уже після 

завершення події. Якщо текст відіграє головну роль у вашій презентації, то 

він повинен мати такі характерні риси: 

 Речення мають бути короткими: 25-35 слів. Використовуйте прості 

розповідні речення. 

 Використовуйте зрозумілі слова. Не зловживайте термінологією, 

запозиченими словами. 
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 Уникайте скорочень, якщо не впевнені в тому, що читач вас зрозуміє. 

 Не використовуйте в текстах «мову ворожнечі» - слова й вирази, що 

прямо або побічно сприяють розпалюванню національної, релігійної 

ворожнечі чи неприязні. 

 Швидко переходьте до суттєвого. Головний факт сюжету має бути 

поданий у першому або другому реченні. Приверніть увагу читача тим, 

що основне відбувається на початку оповіді. Не залишайте 

найважливішу інформацію на потім. 

 Думайте фактами. Подавайте тільки перевірену інформацію, яка 

відповідає на питання: «що», «хто», «де», «коли», «чому» і «як». 

 Одна публікація – одна ідея. Обмежте кожну публікацію однією темою. 

Не існує нічого, що могло б вам завадити написати кілька різних 

публікацій, кожна з яких матиме окрему тему однієї великої історії. 

 Уникайте підбурювання й упередженості у формулюваннях. 

 Додайте потрібні посилання й хештеги, де це можливо. 

 Наприкінці подумайте про продовження вашого матеріалу. Як ви 

зможете використати ваші опубліковані тексти для привернення 

додаткової уваги читачів у рамках циклу статей? 

Глосарій містить в собі інформацію з різноманітних спеціалізованих 

словників, які дають визначення технічним термінам. Більшість визначень у 

словнику написані простою мовою, виключення складають лише ті випадки, 

коли уникнути використання технічних понять було неможливо. В окремих 

розділах використана неспецифічна термінологія, щоб продемонструвати 

можливість її застосування також. У Глосарії представлені окремі 

статистичні концепції та зроблені спроби пояснити специфіку їх 

застосування, значення для сучасної науки. При цьому увага детальній 

технічній інформації не приділяється. Це знижує значення статистики в даній 

сфері, що демонструє можливість фундаментального пояснення і вивчення 

даних концепцій максимально оптимальним та доступним чином. 
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З розвитком усього на світі в медійників з’являються нові слова і 

терміни.  

Головні неологізми сучасного журналіста. 

Аплікуха (application). Мобільний застосунок. Були часи, коли кожне 

ЗМІ прагнуло створити застосунок, однак зараз бум на них минув, адже стало 

ясно, що користувачі частіше заходять на сайти з соцмереж або 

безпосередньо через мобільний браузер. Проте в Україні є приклади ЗМІ, у 

яких добре розвинений застосунок. Наприклад, спортивний сайт Tribuna. 

Журналістика даних. Жанр журналістики, в основі якого лежить 

обробка даних і їх використання для створення журналістського матеріалу. 

Вони можуть бути як інструментом для розкриття історії, так і її джерелом. В 

Україні активніше й найуспішніше журналістику даних застосовує видання 

Texty. 

Інфотейнмент. Спосіб подання матеріалу, який одночасно спрямований 

на розвагу і на інформування аудиторії. Наприклад, коли важливу тему 

пояснюють у вигляді смішних гіфок або відеороликів. Найбільш він 

популярний на ТБ, де найчастіше апелюють до емоцій глядачів. 

Картки. Формат подання матеріалу, коли на пальцях пояснюють 

складні теми. Журналісти відповідають на найочевидніші запитання з теми, 

що допомагає читачеві розібратися в суті. На пострадянському просторі 

основоположником формату вважається видання «Медуза», після них багато 

медіа почали подавати інформацію таким способом. 

Коворкінг. Колективний офіс, вільний простір. Якщо ви хочете бути 

модним і сучасним, не смійте говорити, що ваша редакція працює «в офісі», 

тільки – у коворкінгу. 

Конвергентне медіа. Злиття різних інформаційних технологій в єдиний 

ресурс. Це ЗМІ, в якому рівною мірою поєднуються тексти, відео та 

фотоматеріали. Зараз дуже популярно говорити про «універсального 

журналіста», який може і текст написати, і добре сфотографувати, а також 
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зняти і змонтувати відеосюжет. Саме такі працівники ідеально підходять для 

конвергентних медіа. 

Медійка (медійна реклама). Класичний вид онлайн-реклами. Крім 

тексту, вона вміщує додаткову звукову та візуальну інформацію. Її можна 

порівняти зі звичацною рекламою в друкованих ЗМІ, але наявність у банера 

гіперлінку, анімації та інтерактивності розширюють вплив реклами на 

аудиторію. 

Мобайл фьост (Mobile first). Стратегія, згідно з якою сайт видання 

передусім орієнтоване на користувачів мобільних телефонів, а не ПК. 

Оскільки більшість інтернет-користувачів зараз серфять в мережі за 

допомогою телефону, то редактори й автори ЗМІ зацікавлені в тому, щоб 

створити для свого медіа сайт, який зручно читати зі смартфона. 

Монетизація. Отримання прибутку з проекту. Монетизувати своє ЗМІ 

мріють усі редактори, тому вигадують різні способи заробітку – від пейвола 

до нативної реклами. 

Нативка. «Природна реклама». Панацея від усіх бід, річ, на яку 

моляться digital-медіа, а редактори сподіваються, що вона виведе їхні ЗМІ на 

чистий прибуток. Як часто кажуть редактори, матеріали з нативною 

рекламою вийшли б і так, але з нею вони приносять ЗМІ гроші. Єдина 

відмінність – це згадка рекламного бренду. Наприклад, виходить матеріал 

про те, як правильно пити алкогольні напої, і зверху матеріалу стоїть логотип 

віскі Jameson. 

Пейвол. Передплатна модель роботи ЗМІ, коли читачі регулярно 

платять медіа певну суму. Ще один спосіб монетизації, на який сподіваються 

українські ЗМІ. Однак успішних прикладів його роботи в Україні ще немає. 

Підкаст. Медіафайли (звукові або відео), які поширюються в інтернеті 

в стилі радіо або телепередач. На відміну від слухачів радіо, які слухають те, 

що їм пропонує радіостанція, підкастинг дає змогу самостійно обирати те, що 

ви хочете слухати або дивитися. 



46 
 

Рерайтинг. Обробка вихідних текстових матеріалів для їх подальшого 

використання. Тобто це те, чим займається абсолютна більшість редакторів 

стрічки новин – беруть новину з першоджерела, трохи переписують її (або не 

переписують) і публікують у себе. У самому рерайтинг немає нічого 

поганого, якщо стоїть гіперлінк на першоджерело. 

Рісоч (research). Дослідження. Не дивуйтеся, якщо вам редактор 

сучасного ЗМІ скаже, що потрібно прорісочити конкретну тему. Адже це те, 

що необхідно робити перед написанням будь-якої історії. Тобто це збір 

необхідної для матеріалу інформації. 

Саммарі (summary). Короткий огляд основної теми чи ідеї. Наприклад, 

президент виголосив у Верховній Раді двогодинну промову. У людей просто 

немає часу слухати її всю, тому журналісти беруть звідти все найголовніше і 

публікують. Можна робити саммарі чого завгодно: починаючи від книжок і 

фільмів і закінчуючи Twitter-акаунтами. Так, нещодавно українська 

порноактриса розповіла в Twitter багато цікавого з порнобізнесу. Щоб не 

читати все, можна зробити саммарі ключових фактів. 

Сторітелінг (або лонгрід). Спосіб розповісти історію таким чином, щоб 

лінива аудиторія інтернету змогла прочитати великий текст. Це формат 

довгого матеріалу, в якому поєднуються текст, відео та фотографії. Головне в 

ньому – контент. Найпопулярніший приклад сторітеллінга – це матеріал 

Snow Fall The New York Times, який породив цей жанр і показав, яким може 

бути текст у цифрову епоху, щоб його дійсно хотілося читати. 

Стрім. Пряма відеотрансляція (іноді буває і текстова). В Україні жанр 

стріму став популярний під час Революції гідності. Тоді завдяки йому свою 

першу численну аудиторію отримало Hromadske TV. Його журналісти 

стрімили постійно, завдяки чому аудиторія видання знала, що відбувається в 

гарячих точках на центральних вулицях столиці просто зараз. 

Унік. Унікальний відвідувач. Користувач, що має унікальні 

характеристики, який зайшов на сайт протягом певного проміжку часу. 

Редактори онлайн-ЗМІ часто міряються кількістю уніків на своїх сайтах. 
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Вважається, що чим більше уніків – тим дорожча реклама. Проте деякі ЗМІ 

розповідають, що їхні уніки розумніші та платоспроможніші уніків іншого 

медіа, тому саме їм потрібно платити більше. 

Фактчекінг. Перевірка фактів. Лайка для багатьох журналістів, які 

часто поспіхом забувають або не хочуть перевірити факти, що в результаті 

впливає на якість матеріалу. Зараз дуже модно і популярно проводити різні 

семінари та майстер-класи, на яких закликають журналістів обов’язково 

проводити фактчекінг. Адже краще запізнитися з публікацією, ніж поспішити 

і помилитися, у результаті отримавши негативний фідбек аудиторії. 

Фідбек. Зворотна реакція. Думка аудиторії або редактора щодо 

матеріалу журналіста. Отримавши фідбек, журналіст наступного разу врахує 

помилки і побажання, зробивши матеріал кращим. 

Фоловер. Підписник. Вважається, що чим більше у тебе фоловерів, тим 

крутіший і дорожчий ти як фахівець. Тому багато журналістів/блогерів 

можуть публікувати відверто «жовтий» контент, який подобається аудиторії і 

приносить їм нових підписників. 

Фрілансер. Вільний працівник. У нашому випадку журналіст, який не 

закріплений за жодною редакцією, а співпрацює з кількома, надаючи їм свої 

послуги як автор. Фрілансери можуть бути різними: одному достатньо двох 

текстів на місяць, щоб прогодувати сім’ю, іншому доводиться писати по 

п’ять на тиждень. 
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Олександра СУПРУН, 

студентка II курсу спеціальності «Журналістика» 

ПЗВО «МКУ імені Пилипа Орлика» 

 

Науковий керівник: Стєкольщикова В. А., 

кандидат наук із соціальних комунікацій 

 

ПРОБЛЕМА ТЕРМІНОТВОРЕННЯ  

В НАУКАХ ІЗ СОЦІАЛЬНИХ КОМУНІКАЦІЙ 

 

Поширення соціальної інформації відбувається шляхом кодування та 

декодування наукової термінології, що є дуже важливою соціально-

комунікативною складовою життя сучасного суспільства. Дослідження 

науковцями розвитку української термінології йде з кінця ХІХ століття, що 

зумовлено суспільними, науковими та освітніми потребами разом з розквітом 

книговидавництва.  

Питання національного термінотворення та його вживання починаючи 

з ХІХ ст. завжди було в центрі уваги українського мовознавства, що 

пояснюється багатогранною термінотворчою наукою діяльністю тих років, 

зокрема збиранням термінів за допомогою  літературних джерел та запису с 

уст народу з метою створення національної термінології.  

Термінологічні й номенклатурні назви, як приклад, вчені НТШ 

додавали до своїх професійних публікацій у «Записках НТШ», у «Збірнику 

Математично-природописно-лікарської секції НТШ». Також розроблення 

теорії терміна існує у доповідях Р. Цегельского та І. Кандяка про українську 

хімічну термінологію. Досліджувався також внесок окремих видатних 

українських вчених у національну термінологію. Серед термінотворення того 

періоду існували принципи відбору готових слів, творення зовсім нових 

термінів або їх запозичення з інших мов.  

Таким чином цей період вважається визначальним у процесі 

формування усної та писемної термінології української мови, особливо 

створення представниками НТШ різного роду термінології на різні теми 
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(хімічні, географічні, математичні, біологічні та медичні науки), що згодом 

була видана у форматі словників та збірників.  

Звісно, не вся тогочасна термінологія увійшла саме до сучасної 

української мови, але ті ж самі вчені сформували положення 

термінотворення, серед яких є такі вимоги: термін має відповідати духові 

мови, бути коротким та враховувати наукові та освітні потреби, поєднувати 

національне та міжнародне, при цьому синонімія є дуже небажаною 

вимогою, яку по можливості треба обходити.  

Враховуючи подану інформацію, можна зробити висновок, що 

характерною рисою вище описаного періоду формування української 

термінології є орієнтація на лексичні особливості рідної мови. Великий 

внесок також принесли науковці Інституту української наукової мови, інших 

наукових інституцій того ж часу, які унормували наукову, технічну та 

виробничу терміносистему. У працях Т. Секунди добре сформульовані такі 

логіко-лінгвістичні вимоги до термінів, як зрозумілість, точність, 

однозначність, гнучкість та доброзвучність.  

Теоретичні засади термінотворення також розкриті в «Інструкції для 

укладання словників в ІУНМ» та в «Інструкції до збирання мовного 

матеріалу з галузи природної термінології та номенклатури». У 1928-му р. 

виходить  «Вісник Інституту української наукової мови», що мав на меті 

висвітлення проблем теоретичної й практичної роботи термінології, тому вже 

в першому випуску читачі побачили «Інструкцію для укладання словників 

ІУНМ», де пояснювалися усі необхідні вимоги. У 20-х роках ХХ ст. процес 

термінотворення перетворився на справжню та свідому наукову дільність. 

Існують такі українські науковці як Зенон-Францискович Кузеля, що 

працюють з термінотворенням рідної мови, знаходячись за межами України. 

Кузеля також першим з українських науковців усвідомив суспільну 

важливість дослідження проблем бібліографії.  

Українська частина «Українсько-німецького словника» З. Кузелі та Я. 

Рудницького вміщає в собі величезну кількість бібліотечно-бібліографічних 
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та документознавчих термінів, які свідчать про прагнення до збереження 

широко вживаних на Галичині національних термінів, а наявність 

іншомовних основ говорить про відсутність в укладачів словника надмірних 

пуристичних тенденцій. Своє термінологічне значення також втратили 

регіональні терміни та їх похідні, змінилося написання термінів, запозичених 

з російської мови, як наслідок, активізувалося використання національних 

термінів. Пізніше упровадження новітніх інформаційних технологій 

зумовило появу нових термінів. 

 

Аліна ТУМАНОВА, 

студентка IІ курсу спеціальності «Журналістика» 

ПЗВО «МКУ імені Пилипа Орлика» 

 

Науковий керівник: Бабич В.І., кандидат філологічних наук 

 

ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ 

ЖУРНАЛІСТСЬКОГО ЖАРГОНУ 

 

Напевно не існує такої сфери діяльності, хобі чи професії яку б не 

зачепив сленг. І звичайно ж журналістику він також не обійшов стороною. 

Ця сфера діяльності настільки цікава, наскільки і специфічна, що не може не 

відображатися у мові. Сленг на якому говорять журналісти, називають 

«journalese», що можна перекласти як «журналістський жаргон». Навіть існує 

таке слово «журналізми». Воно означає використання сленгових виразів 

журналістами.  

Професійні журналісти вважають використання журналізмів дурним 

тоном. Але молодим початківцям цей сленг припадає до душі. Ось приклад 

деяких сленгових слів журналістів:  

Джинсіть – вести брудний піар для досягнення різних цілей. 

Засуспендіть – зазвичай означає припинення підтримки будь-яких 

акаунтів в соціальній мережі за порушення правил користання. 
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Ньюсмейкери – дослівно можна перекласти як «творець новин». В 

засобах інформування використовується для опису того, про кого найбільше 

говорять. 

Лексика журналістського жаргону розвивається відносно повільно 

через її обмежені сфери вживання. Жаргонізми не мають широкого 

поширення в повсякденній мові, вони несуть в собі приховану інформацію, 

важкодоступну для людей іншого роду діяльності. В газетах жаргонізми 

вживаються з метою емоційного впливу на читача. Жаргонні слова 

привертають увагу своєю оригінальністю та нестандартністю. Деякі 

жаргонізми навіть проникли в літературну мову та залишились в ній. Інші ж 

так і лишаються сторонніми елементами в структурі літературної мови. 

 

 

Вікторія ЧЕРНЕГА, 

студентка ІІ курсу спеціальності «Журналістика» 

Коледжу ПЗВО «МКУ імені Пилипа Орлика» 

 

Науковий керівник: Митрофанов О. О., старший викладач,  

заслужений журналіст України 

 

ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК ТЕЛЕБАЧЕННЯ 

 

Термінологічний словник — один із різновидів лінгвістичного 

словника, в якому зібрано та систематизовано терміни й визначення певної 

галузі знання. 

Призначення термінологічних словників – відображати понятійно-

термінологічний апарат різних галузей науки й техніки та забезпечувати 

наукову, навчальну, виробничу діяльність. Термінологічний словник є 

найважливішим засобом опису тієї чи іншої терміносистеми. 

Укладання термінологічного словника починають з того, що з різних 

джерел відбирають терміни. Джерела можуть бути такими: 
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 монографії та статті відомих вчених та фахівців-практиків; 

 підручники для вищих навчальних закладів, що містять 

стандартизовані терміни; 

 галузеві енциклопедії; 

 вторинні документи(реферати й анотації з реферативних 

журналів; опис винаходів). 

Після відбору термінів складають, власне , словник термінологічного 

словника — реєстр одиниць (слів, словосполучень, скорочень, символів, 

сполучень слів і символів), які слід визначити та описати. 

Під час укладання термінологічних словників, особливо у процесі 

вибору чи підборі термінів, можуть широко використовуватися діалектні 

слова, ремісничі етнічні терміни, які часто зараховують до народної 

термінології. Терміни такого зразка, будучи введеними в той чи інший 

термінологічний словник, не зразу стають елементами відповідної 

термінологічної системи. Для цього потрібний час «адаптації» їх у наукових 

дослідженнях, поширення на виробництві, утвердження у спеціальному 

усному науковому мовленні. Однак вже сам факт їх уведення в реєстр 

словника свідчить про пошук варіанта, про ймовірність його використання
[3]

. 

Крім того, постійно збільшується термінологічна лексика (зокрема 

набуває актуальності розвиток термінології з нанонауки): виникають нові 

терміни, а також розширю- ються значення наявних термінологічних 

одиниць. Це зумовлює потребу постійного доповнення словників. 

Технічних термінів в телебаченні багато, і можливо, що не всі з них вам 

знайомі. Ця стаття не потрібна тим телеглядачам, які все знають про 

телебачення, у яких телевізор чудово працює, все настроєно і нічого не треба 

міняти чи модернізувати. 

Враховуючи те, що в різних редакціях одне поняття може позначатися 

різними термінами чи жаргонізмами, автори книги "Ефективне виробництво 

теленовин", Ігор Куляс та Олександр Макаренко, вирішили доповнити свій 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA#cite_note-3
http://journ-port.ru/publ/11-1-0-494
http://journ-port.ru/publ/11-1-0-494
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посібник невеликим словничком, в якому пояснюються професійні 

терміни і жаргонізми, а також даються деякі їх синоніми. 

Архів, відеоархів - зібрання відеозаписів подій, яке формує 

інформаційна редакція. В доброму відеоархіві ці записи систематизуються 

таким чином, щоб у будь-який момент можна було легко знайти відзнятий 

матеріал на тій чи тій події або конкретний синхрон конкретної людини. 

Бекграунд - фонова інформація, яка включає в себе опис або деталі 

події в минулому, про яку ми згадуємо в сьогоднішньому випуску новин, або 

пояснення поняття чи пояснення дані про людину, про яку ми кажемо або 

якій надаємо слово у випуску новин. 

БЗ - розповідь ведучого зі студії, перекрита картинкою. Термін «БЗ» 

розшифровується «без звуку» (хоча насправді звук є, це інтершум). Взагалі 

цю «малу архітектурну форму» повинного випуску в різних редакціях 

називають дуже по-різному. Ми назбирали чималу ко- лекцію таких назв: 

«усно на ВМЗ» або просто «УВМЗ» (ВМЗ - архаїзм минулого століття, 

розшифровується як «відеомагнітний запис»), «студія», «текстівка», 

«начитка на відео», «відеопідводка», «відеовставка», «войс овер», «войс 

офф», «перекривка» і навіть «заклейка»! 

Бліц-інтерв'ю, бліц-опитування - короткі інтерв'ю на вулиці, які бере 

репортер у певної кількості перехожих. За стандартом при цьому всім 

ставиться однакове запитання. 

Верстка - порядок розміщення матеріалів у випуску (саме слово 

верстка запозичене з газетної журналістики). 

Джерело інформації - найчастіше цим терміном позначається людина, 

яка повідомила нам про певні факти; може позначатися ціла організація, 

установа чи фірма, коли йдеться про неперсоніфіковапі повідомлення чи 

заяви, які поширює для використання у ЗМІ прес-служба цієї структури. 

Ексклюзив - інформація, висловлювання людини або картинка, які 

вдалося отримати лише вашій редакції. 

https://journ-port.at.ua/publ/144-1-0-495#intershym
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Ексклюзивне інтерв'ю - інтерв’ю, дане лише одному журналістом або 

для певного теле- радіоканалу чи для друкованого органу. 

Журналістське розслідування - жанр інформаційної журналістики, за 

допомогою якого репортер шукає відповіді на запитання про причини або 

про можливі наслідки конкретної події, конфліктної ситуації, вчинків людей. 

Може бути елементом повинного випуску (короткий сюжет), а може бути 

самодостатньою періодичною програмою. 

Закадровий текст або начитка - це той текст, який репортер або ведучий 

каже, озвучуючи картинку. 

Інтершум - це «рідний» шум з того місця, де велася зйомка на камеру. 

На відміну від синхронів, він записується на накамерний мікрофон 

(«пушку»), який вловлює шуми з усіх напрямків, на відміну від винесеного 

мікрофона для інтерв’ю або стендапа. Інтершум під картинкою, яку ми 

показуємо у випуску, йде повністю в моменти, коли нема закадрового тексту, 

і фоново (нижче за рівнем) - разом з закадровим текстом. 

Кадр - технічний термін, стосовно зйомки - це шматок плівки (частина 

зображення) від вмикання до вимикання камери, або стосовно монтажу - 

частина зображення від склейки до склейки. 

Нарис - жанр інформаційної журналістики, за допомогою якого 

репортер або на одиничному прикладі ілюструє типову ситуацію, історію, 

питання. Або навпаки розповідає про щось унікальне (людину, явище, об'єкт, 

історію). 

Ньюзмейкер - це та людина, яка своїми діями або бездіяльністю, 

заявою чи мовчанням створює новину. Часто ще ньюзмейкерами називають 

впливових у суспільстві публічних людей (політиків, чиновників, 

бізнесменів). 

Ньюзрум - інформаційна редакція телекомпанії. Ще одне значення - те 

велике приміщення, де ця редакція або значна її частина працює. 

Панорама - плавний рух камери з одного об'єкта на інший. 
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Перефокус - перекадрування з одного об'єкта на інший (з далекого на 

близький або навпаки) без руху камери, зміною точки фокусування. 

Підводка - усне інформаційне повідомлення, за допомогою якого 

презентується наступний сюжет, пряме включення або синхрон. 

План - це масштаб зображення в кадрі. Вимірюється цей масштаб по-

різному. Є різниця - чи це людина, чи слон, або ж фігурка на виставці 

мініатюр, У професійних операторів існує велика градація масштабів плану. 

Для розуміння сенсу розкадрування (див. далі) ми виділимо як мінімум три 

плани: загальний, середній і крупний. 

Прес-реліз - інформаційне повідомлення або заява, яку готує прес-

служба партії, організації, установи, фірми для розповсюдження між 

інформаційними редакціями мас-медіа (факсом, електронною поштою або 

для роздачі під час прес-конференції представників цієї організації). 

Пряме включення - репортаж кореспондента з місця події. Може бути з 

картинкою, якщо у телекомпанії є пересувна телевізійна станція з 

можливостями передачі сигналу на телекомпанію. Якщо цього нема, пряме 

включення може бути телефонним. 

Ракурсний план - зазвичай плани знімаються приблизно на рівні очей 

середньостатистичної людини, при запису інтерв'ю камера виставляється на 

рівні очей інтерв’юйованого. Ракурсний план - це план, знятий камерою, яка 

розташована нижче об'єкта і нижче рівня очей людини або, навпаки, - з 

«верхньої точки», тобто камера розташована вище об'єкта. 

Репортаж - основний інформаційний жанр. На телебаченні - це 

оформлена в змонтований сюжет коротка (1,5 - 2 хвилини) розповідь 

репортера про те, що він побачив і почув на місці події. 

Синхрон - зафіксований на плівку або на камеру фрагмент інтерв’ю або 

публічного виступу учасника або очевидця події, експерта. 

Стен-дап - обов'язковий фрагмент теленовинного сюжету, в якому 

журналіст на тлі місця події або основного об'єкта розповіді каже на камеру 

ударну інформацію на тему сюжету (введення в тему, «місток», який пов'язує 
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дві різні частини складного сюжету, підсумок або «місток у майбутнє»). 

Стендап потрібен для «авторизації» сюжету. 

Титр - текст або малюнок, який накладається «зверху» на картинку. 

Титри використовуються для пояснення того, хто каже синхрон або стендап. 

Крім того, теленовинами можуть використовуватися такі варіанти титрів, як 

таблиці, діаграми, карти, фото. 

«Хрипу піка» - ретрансляція в ефірі повідомлення репортера або 

синхрону, записаного заздалегідь у телефонній розмові. 
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ФОРМУВАННЯ ТЕРМІНОЛОГІЧНОГО АПАРАТУ  

В ІНТЕРНЕТ-ЖУРНАЛІСТИЦІ 

 

Наприкінці ХХ століття з появою Інтернету для журналістики 

відкрилися нові горизонти впливу на суспільство, зародилася нова галузь 

журналістики - інтернет-журналістика. Вона відразу ж отримала потужний 

поштовх для розвитку й швидкого еволюціонування. Оскільки основною 

понятійною одиницею будь-якої спеціальної сфери мови є термін, питання 

однозначного і точного формулювання визначення понятійних одиниць нової 

галузі є дуже важливим.  

Теоретичному осмисленню проблем інтернет-журналістики присвячені 

роботи О. І. Акопова, В. Ф. Іванова, О. А. Калмикова, М. М. Колеснікової, 

К. М. Короткової, Л. О. Коханової О. К. Мелещенка, Б. В. Потятиника, 

В. В. Різуна та інших. Певну увагу в таких наукових дослідженнях приділено 

визначенню окремих понять та термінів, але, за нашими даними, на сьогодні 

відсутній вичерпний словник понятійного апарату інтернет-журналістики. 

Одним з досить суперечливих та однозначно невизначених понять 

сучасної журналістики є само поняття «інтернет-журналістика».  У 2009 році 

російський дослідник О. А. Калмиков пропонує наступне пояснення 

феномену інтернет-журналістики, декларуючи його, як визначення поняття: 

«Інтернет-журналістика (веб-журналістика, мережева журналістика) - 

діяльність у гіпертекстовому інтерактивному просторі з підготовки 

журналістського контенту, розміщення його в мережі інтернет і здійсненню 

діалогу з аудиторіями».  
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У совою чергу дослідниця А. Б. Козловська стверджує: «Під 

«кібержурналістікою» мається на увазі, по-перше, журналістика, яка широко 

використовує сучасні технології, а, по-друге, періодичні видання, які 

передаються через Інтернет». Подібний підхід до визначення цього поняття і 

у білоруського лінгвіста К. І. Князєвої, яка під інтернет-журналістикою 

розуміє «журналістику, засновану на роботі з новими інформаційними 

технологіями, зокрема на презентації журналістських матеріалів в мережі». 

Слід зауважити що, разом із появою явища мережевої журналістики 

набувають поширення й такі поняття, як гіпертекстуальність, інтерактивність 

та діалогічність, що свою чергу  виводять інтернет-журналістику з 

інформаційного рівня на рівень комунікативний. За визначенням 

Універсального Словника Енциклопедії, гіпертекст - це "комп'ютерний 

спосіб подання інформації; відображуваний на екрані монітора текст містить 

виділені слова, звертання до яких викликає висвітлення подальшої 

інформації". Слід додати, що гіперпосилання бувають не лише у текстовому 

вигляді, це може бути й малюнок, і анімаційний об'єкт. За визначенням 

Універсального Словника Енциклопедії гіпертекст - це "комп'ютерний спосіб 

подання інформації; відображуваний на екрані монітора текст містить 

виділені слова, звертання до яких викликає висвітлення подальшої 

інформації".  

Слід додати, що гіперпосилання бувають не лише у текстовому вигляді, 

це може бути й малюнок, і анімаційний об'єкт. Сьогодні поняття 

гіпертекстуальності є основою для більшості інтернет-видань. В системі 

сучасних мас-медіа місце інтернет-журналістики визначають поряд із вже 

існуючими: «поєднання ... особливостей – гіпертекстуальності, 

інтерактивності та мультимедійності дозволяють медіадослідникам називати 

інтернет-журналістику новим, четвертим видом журналістики, що з'явилася 

услід за друкованою, радіо та телевізійною» 

 


